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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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Continuing Education
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PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Pashto

1-1 Do you understand this 
language?

taaso pu dey zhaba 
pohigee? تاسو په دې ژبه پوهيږی؟

1-2 We are here to help 
you.

moonga staaso 
Khidmat da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه ستاسو خدمت د 
پاره راغلی يو

1-3 I do not understand. za na poheygam زه نه پوهيږم

1-4
There is no one 
available who speaks 
Pashto.

delta hes sok nishta 
che pu paKhto key 
KhabaRey ukRee

دلته هيڅوک نشته چه په 
پښتو کې خبری وکړی

1-5 I understand. za poheygam زه پوهيږم

1-6 Repeat please. meheRbaanee ukRee 
byaa oowey مهربانی وکړی بيا اوويی

1-7 Come with me. maa saRaa Raazee ما سره راځی

PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Pashto

1-1 Do you understand this 
language?

taaso pu dey zhaba 
pohigee? تاسو په دې ژبه پوهيږی؟

1-2 We are here to help 
you.

moonga staaso 
Khidmat da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه ستاسو خدمت د 
پاره راغلی يو

1-3 I do not understand. za na poheygam زه نه پوهيږم

1-4
There is no one 
available who speaks 
Pashto.

delta hes sok nishta 
che pu paKhto key 
KhabaRey ukRee

دلته هيڅوک نشته چه په 
پښتو کې خبری وکړی

1-5 I understand. za poheygam زه پوهيږم

1-6 Repeat please. meheRbaanee ukRee 
byaa oowey مهربانی وکړی بيا اوويی

1-7 Come with me. maa saRaa Raazee ما سره راځی

PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Pashto

1-1 Do you understand this 
language?

taaso pu dey zhaba 
pohigee? تاسو په دې ژبه پوهيږی؟

1-2 We are here to help 
you.

moonga staaso 
Khidmat da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه ستاسو خدمت د 
پاره راغلی يو

1-3 I do not understand. za na poheygam زه نه پوهيږم

1-4
There is no one 
available who speaks 
Pashto.

delta hes sok nishta 
che pu paKhto key 
KhabaRey ukRee

دلته هيڅوک نشته چه په 
پښتو کې خبری وکړی

1-5 I understand. za poheygam زه پوهيږم

1-6 Repeat please. meheRbaanee ukRee 
byaa oowey مهربانی وکړی بيا اوويی

1-7 Come with me. maa saRaa Raazee ما سره راځی

PART 1: INTRODUCTION

English Transliteration Pashto

1-1 Do you understand this 
language?

taaso pu dey zhaba 
pohigee? تاسو په دې ژبه پوهيږی؟

1-2 We are here to help 
you.

moonga staaso 
Khidmat da paaRa 
Raaghilee yoo

مونږه ستاسو خدمت د 
پاره راغلی يو

1-3 I do not understand. za na poheygam زه نه پوهيږم

1-4
There is no one 
available who speaks 
Pashto.

delta hes sok nishta 
che pu paKhto key 
KhabaRey ukRee

دلته هيڅوک نشته چه په 
پښتو کې خبری وکړی

1-5 I understand. za poheygam زه پوهيږم

1-6 Repeat please. meheRbaanee ukRee 
byaa oowey مهربانی وکړی بيا اوويی

1-7 Come with me. maa saRaa Raazee ما سره راځی



1 1

11

1-8 Be quiet. ghalee shee غلي شی

1-9 Describe it with 
gestures.

pu ishaaRo saRaa 
wazaahat ukRee

په اشارو سره وضاحت 
وکړی

1-10 Do not get excited. jezbaatee keegee 
maa جذباتی کيږی مه

1-11 Do what I ask. za che su waayam 
hagha ukRee زه چه څه وايم هغه وکړی

1-12 Do you mean "no"? staaso matlab dey 
che “na”?

ستاسو مطلب دی چه 
"نا"؟

1-13 Do you mean "yes"? staaso matlab dey 
che “ho”?

ستاسو مطلب دې چه 
"هو"؟

1-14 I will get an interpreter. za bu yo taRjumaan 
peydaa kRam زه به يو ترجمان پيدا کړم

1-15 Is this it? hamdaa dey? همدا دی؟

1-16 Yes. ho هو

1-8 Be quiet. ghalee shee غلي شی

1-9 Describe it with 
gestures.

pu ishaaRo saRaa 
wazaahat ukRee

په اشارو سره وضاحت 
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1-17 No. na نا

1-18 Point to it. dey ta ishaaRa 
ukRee دی ته اشاره وکړی

1-19 Relax. dam waaKhlee دم واخلي

1-20 Show me. maa ta oKhaaee ما ته اوښاي

1-21 Write your answer here. Khpal jawaab delta 
ukRee خپل جواب دلته اوليکی

1-22 Please. meheRbaanee ukRee مهربانی وکړی

1-23 Thank you. mananaa / 
shukReeyaa مننه / شكريه

1-24 You are welcome. pu KheyR Raaghley په خير راغلی

1-25 Thank you for talking 
with me.

maa saRaa da 
KhabaRo kawalo 
deRa mananaa

ما سره د خبرو کولو ډيره 
مننه
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1-26 I will talk with you again.
za ba taaso saRaa 
byaa KhabaRey 
okRlam

زه به تاسو سره بيا خبری 
وکړم

1-27 Good-bye. da Khodey pu 
aamaan د خداې په امان

1-26 I will talk with you again.
za ba taaso saRaa 
byaa KhabaRey 
okRlam

زه به تاسو سره بيا خبری 
وکړم

1-27 Good-bye. da Khodey pu 
aamaan د خداې په امان

1-26 I will talk with you again.
za ba taaso saRaa 
byaa KhabaRey 
okRlam

زه به تاسو سره بيا خبری 
وکړم

1-27 Good-bye. da Khodey pu 
aamaan د خداې په امان

1-26 I will talk with you again.
za ba taaso saRaa 
byaa KhabaRey 
okRlam

زه به تاسو سره بيا خبری 
وکړم

1-27 Good-bye. da Khodey pu 
aamaan د خداې په امان



PART 2:  PUBLIC SAFETY

2-1 What is your given 
name?

staaso waRkaRley 
noom sa dey?

ستاسو ورکړی نوم څه 
دی؟

2-2 What is your family 
name?

staaso koRaney 
noom sa dey?

ستا سو کورنې نوم څه 
دی؟

2-3 What is your 
nationality?

staaso komeeyat sa 
dey? ستا سو قوميت څه دی؟

2-4 What country were you 
born in?

taaso pu koom mulk 
key peydaa shawee 
wo?

تاسو په کوم ملک کې پيدا 
شوی وو؟

2-5 How old are you? staaso umaR sumRa 
dey? ستاسو عمر څومره دی؟

2-6 Do you have an identity 
card?

taaso saRaa 
shanaaKhtee kaaRd 
shta?

تاسو سره شناختی کارډ 
شته؟
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2-7 Show me your 
identification.

maa ta dey Khpal 
shanaaKhat oKhaaya

ما تا د ی خپل شناخت 
وښايه

2-8 How many people live 
in this area?

dey ilaaka key 
sumRa Khalak 
oseegee?

دې علاقه کې څومره خلک 
اوسيږی؟

2-9 Who is the leader of this 
community?

staaso mahaley 
mashaR sok dey?

ستاسو محلې مشر څوک 
دی؟

2-10 What is his name? da agha noom sa 
dey? د هغه نوم څه دی؟ 

2-11 Please write down his 
name.

meheRbaanee 
ukRee da agha noom 
oleekee

مهربانی وکړی د هغه نوم 
اوليکی

2-12 Show us the leader. moong ta mashaR 
oKhaaya مونږ ته مشر اوښايه
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How many men and 
women live in this 
community?

pu dey mahaley key 
sumRa saRee o 
Khazey oseegee?

په دی محلې کې څومره 
سړی او ښځی اوسيږی؟

2-14 How many children live 
here?

delta sumRa 
maashoomaan 
oseegee?

دلته څومره ماشومان 
اوسيږی؟

2-15 Are there schools here 
for the children?

delta maashoomaano 
da paaRa skooloona 
shta?

دلته ماشومانو د پاره 
سکولونه شته؟

2-16 Is there enough potable 
water for the people?

delta Khalko da 
sKhalo da paaRa 
safaa oobo deyRey 
dee?

دلته خلکو د څښلو د پاره 
صفا اوبه ډيری دی؟

2-17 Is there a water well? delta da oobo waalaa 
koohey shta?

دلته د اوبو والا کوهی 
شته؟

2-18 Is there a public 
fountain?

delta aam cheenaa 
shta? دلته عام چينه شته؟
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2-19 Are there any medics 
here?

delta daaktaRaan 
shta? دلته ډاکټران شته؟

2-20 Are there any 
engineers?

delta injeeneeRaan 
shta? دلته انجينيران شته؟

2-21 Are there any teachers? delta ustaazaan 
shta? دلته استازان شته؟

2-22 Are there empty 
buildings here?

delta Khaalee 
imaaRatoona shta? دلته خالی عمارتونه شته؟

2-23 Is there a local police 
force?

delta makaamee 
polees shta? دلته مقامی پوليس شته؟

2-24 Who is responsible for 
public safety here?

delta da Khalko 
hifaazat kawalo zima 
daaR sok dey?

دلته دخلکو حفاظت کولو 
ذمه دار څوک دی؟

2-25 Whose responsibility is 
fire protection?

da or naa hifaazat 
kawal da cha zimaa 
daaRee dey?

د اور نه حفاظت کول د چا 
ذمه داری دی؟
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2-26 Do you have fire fighting 
equipment?

taaso da oR maKha 
niwalo saamaan 
laRee?

تا سو د اور مخه نيولو 
سامان لری؟

2-27 Do you have a fire 
engine?

taaso da oR eenjin 
laRee? تاسو د اور انجن لری؟

2-28 Who do you call in case 
of an accident? 

taaso da haadsey pu 
piKheedo baandey 
chaa ta ghag kawee?

تاسو د حادثۍ په پيښيدو 
باندی چا ته غږ کوی؟

2-29
Are there operational 
emergency vehicles 
here?

delta da hangaamee 
haalat da paaRa 
chaloo gaadey shta?

دلته د هنګامی حالت د پاره 
چالو ګاډی شته؟

2-30
How many telephones 
do you have in the 
area?

taaso dey ilaaka key 
sumRa teleefonoona 
laRee?

تاسو دی علاقه کی څومره 
ټيليفونونه لری؟
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2-31 How many homes have 
telephones here?

delta sumRa 
kuroonaa  
teleefonoona laRee?

دلته څو مره کورونه 
ټيليفونونه لری؟

2-32 Is there a functioning 
police station?

daasey polees 
taanRlaa shta che 
kaaR kawee?

داسی پوليس تاڼه شته چه 
کار کوی؟

2-33 How many personnel 
are still on the job?

sumRa amalaa os 
ham kaaR kawee?

څومره عمله اوس هم کار 
کوی؟

2-34 What's the means of 
communication?

da Raabtey 
zaRaayey sa dee? د رابطی ذرايع څه دی؟

2-35

Can the police 
station function 
normally without U.S. 
assistance?

polees taanRlaa 
bagheyR da 
amReekey madada 
sahee kaaR kawaley 
shee?

پوليس تاڼه بغير د امريکی 
مدده صحیح کار کولی 

شی؟
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2-36

Can U.S. forces depend 
on the local police to 
perform their duties as 
needed?

amReekaaee 
pozyaan pu 
zaRooRat waKht key 
pu makaamee polees 
baandey da kaaR 
kawalo baRoosaa 
kawaley shee?

امريکايی پوځيان په 
ضرورت وخت کې په 

مقامی پوليس باندی د کار 
کولو بهروسه کولی شی؟

2-37 How many vehicles are 
available?

sumRa gaardee 
mojood dee? څومره ګاډۍ موجود دی؟

2-38 What is the telephone 
number?

teleefon nambaR sa 
dey? ټيليفون نمبر څه دی؟

2-39 Do you use Radio 
communications?

taaso da Rediyo 
laaRey na Raabtey 
kawee?

تاسو د راډيو لاری نه 
رابطې کوی؟
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kawee?

تاسو د راډيو لاری نه 
رابطې کوی؟
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PART 3:  PUBLIC HEALTH

3-1 Is there a medical facility 
nearby?

delta nizhdey da tibee 
maRkaz shta?

دلته نژدې د طبی مرکز 
شته؟

3-2 Are there any doctors in 
the area?

dey ilaaka key 
daaktaRaan shta?

دی علاقه کې ډاکټران 
شته؟

3-3
How many beds do you 
have at the medical 
facility?

taaso pu dey tibee 
maRkaz key sumRa 
bistaRey laRee?

تاسو په دی طبی مرکز کې 
څومره بسترې لری؟

3-4 How many people work 
at the hospital?

sumRa Khalak pu 
haspataal key kaaR 
kawee?

څومره خلک په هسپتال کې 
کار کوی؟

3-5 How many nurses? sumRa nuRsey dee? څومره نرسې دی؟

3-6
Has there been any 
infectious disease in the 
area lately? 

maKhkey cheRta 
pu dey ilaakey key 
KhpaRidunkee 
bimaaRee shawee da?

مخکې چرته په دی علاقی 
کې خپريدونکی بيماری 

شوی ده؟
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3-7 Is there a pharmacy? delta dawaa Khaana 
shta? دلته دوا خانه شته؟

3-8
Is there a building 
where we could set up a 
medical facility?

delta daasey imaaRat 
shta che moonga 
pakey tibee maRkaz 
joR kRloo?

دلته داسی عمارت شته چه 
مونږه پکې طبی مرکز جوړ 

کړو؟

3-9
We would like to 
talk to people about 
immunization.

moonga Khalko saRaa 
da seehat hifaazatee 
stano lagawalo pu 
baaRey key KhabaRey 
kawal ghawaRloo

مونږه خلکو سره د صحت 
حفاظتی ستنو لګولو په 
بارې کې خبرې کول 

غواړو

3-10 We would like to talk to 
people about sanitization.

moonga Khalko 
saRaa da seehat 
saatalo asool bandey 
KhabaRey kawal 
ghawaRloo

مونږه خلکو سره د صحت 
ساتلو اصول باندې خبرې 

کول غواړو
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3-11 Is there a medical 
emergency facility?

delta tibee hangaamee 
maRkaz shta?

دلته طبی هنګامی مرکز 
شته؟

3-12
We have to establish 
a safe working 
environment.

moonga poR aman da 
kaaR maahol saatal 
ghawaRloo

مونږه پرامن د کار ماحول 
ساتل غواړو

3-13 We have to hire medical 
doctors for this facility.

moonga baayad dey 
tibee maRkaz da 
paaRa daaktaRaan 
mukaRaR kaRloo

مونږ بايد دی طبی مرکز د 
پاره ډاکټران مقرر کړو

3-14 We have to hire nurses 
for this facility.

moonga baayad 
dey tibee maRkaz 
da paaRa nuRsey 
mukaRaR kRloo

مونږ بايد دی طبی مرکز د 
پاره نرسې مقرر کړو

3-15 We have to hire office 
personnel for this facility.

moonga baayad 
dey tibee maRkaz 
da paaRa amalaa 
mukaRaR kRloo

مونږ بايد دی طبی مرکز د 
پاره عمله مقرر کړو
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3-16 We have to hire a 
custodian for this facility.

moonga baayad dey 
tibee maRkaz da 
paaRa yo saatoonkey 
mukaRaR kRloo

مونږ بايد دی طبی مرکز د 
پاره يو ساتونکې مقرر کړو

3-17

Are the local facilities and 
personnel able to care 
for the current casualties 
without U.S. aid?

ayaa makaamee 
maRkazoona o 
amaley da dey kaabil 
dee che bagheyR da 
amReekey imdaad na 
da zaKhmiyaano yaa 
beemaaRaano ilaaj 
ukRlee?

ايا مقامی مرکزونه او 
عملې د دی قابل دی چه 

بغير د امريکی امداد نه د 
زخميانو يا بيمارانو علاج 

وکړی؟

3-18 Is the local drinking water 
potable?

da ilaakey oobo da 
sKhalo kaabil dee?

د علاقی اوبه د څښلو قابل 
دی؟

3-19 Who determined that the 
water is potable?

sok feysalaa kawee 
che oobo safaa dee?

څوک فيصله کوی چه اوبه 
صفا دی؟
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PART 4: TRANSPORTATION

4-1 Who is in charge of 
repairing roads?

da saRlakoono 
joRlawalo mashaR sok 
dey?

د سړکونو جوړولو مشر 
څوک دی؟

4-2 Do you have a map of 
this area?

taaso da dey ilaakey 
nakshaa laRee?

تاسو د دی علاقی نقشه 
لری؟

4-3
We will provide 
assistance in building 
roads at this location.

moonga ba pu dey 
zaay key saRlakoono 
joRlawalo key madad 
okRloo

مونږه به په دی ځاې کې 
سړکونو جوړولو کې مدد 

وکړو

4-4 Can you provide a road 
map of this area?

taaso moong ta da 
dey ilaakey saRlak 
nakshaa peydaa 
kawaley shee?

تاسو مونږ ته د دی علاقې 
سړک نقشه پيداکولی شی؟

4-5
Do you have any 
machinery for road 
building?

taaso da saRlak 
joRlawalo da paaRa 
masheenRee laRee?

تاسو د سړک جوړولو د 
پاره مشينری لری؟
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4-11
Are there any landing 
fields for smaller aircraft 
nearby?

delta nizhdey da 
waRkootee jahaaz 
Khkata keedo da 
paaRa meydaanoona 
shta?

دلته نژدی د ورکوټی جهاز 
ښکته کيدو د پاره ميدانونه 

شته؟

4-12 Are there any pipelines in 
the area?

pu ilaakey key da 
naloono laayn shta?

په علاقی کې د نلونو لاين 
شته؟

4-13 Is the pipeline fenced off 
in this area?

pu dey ilaakey key 
da naloono laayn da 
paaRa hifaazatee 
janglaa shta?

په دی علاقې کې د نلونو 
لاين د پاره حفاظتی جنګله 

شته؟

4-14 Is the traffic heavy in this 
area?

pu dey ilaakey key 
tRafik deR wee? 

په دي علاقې کې ټريفک 
ډير وی؟

4-15
Are there bus lines or 
trains to travel to other 
places?

noRo zaayoono ta 
talalo da paaRa 
basoona o Reyl 
gaardee shta?

نورو ځايونو ته تللو د پاره 
بسونه او ريل ګاډی شته؟
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4-16 Are there taxis? taksiyaaney shta? ټيکسيانې شته؟

4-17
Do these roads get 
snowed in during the 
winter?

pu zhemee key pu dey 
saRlakoono baandey 
wawRaa we?

په ژمی کې په دی سړکونو 
باندې واوره وی؟

4-18
How many people own 
motor vehicles in this 
area?

pu dey ilaakey key 
sumRa Khalak 
gaardee laRee?

په دی علاقې کې څومره 
خلک ګاډی لری؟

4-19 Are there trucking 
companies nearby?

delta nizhdey da tRak 
kampniyaaney shta?

دلته نژدی د ټرک کمپنيانې 
شته؟

4-20
Do you have radio 
contact with people in 
other places?

taaso da noRo 
zaayoono Khalko 
saRaa Rediyo Raabta 
shta?

تاسو د نورو ځايونو خلکو 
سره راډيو رابطه شته؟

4-21 Can you use these roads 
during the winter?

taaso pu zhemee 
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isteymaalawey shee?
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PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if the 
convoy is attacked!

ka pu kaafiley 
baandey hamla 
oshwa no o na 
dRigee!

که په قافلې باندې حمله 
اوشوه نو او نه دريږې!

5-2 Drive a minimum of      
3 kms before stopping.

udRawalo na 
maKhkey kam 
na kam dRey 
kilomeeteRa gaardey 
ochalawa

ودرولو نه مخکې کم نه 
کم درې کيلوميټره ګاډی 

وچلوه

5-3 Following distance is 
100m on open highway.

waRpasey faaslaa pu 
loye saRlak baandey 
sal meela dey

ورپسې فاصله په لوې 
سړک باندې سل ميله دی

5-4 Following distance is 
50m in towns.

waRpasey faaslaa 
pu kaliyo key panzos 
meela dey

ورپسې فاصله په کليو کی 
پنځوس ميله دی

PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if the 
convoy is attacked!

ka pu kaafiley 
baandey hamla 
oshwa no o na 
dRigee!

که په قافلې باندې حمله 
اوشوه نو او نه دريږې!

5-2 Drive a minimum of      
3 kms before stopping.

udRawalo na 
maKhkey kam 
na kam dRey 
kilomeeteRa gaardey 
ochalawa

ودرولو نه مخکې کم نه 
کم درې کيلوميټره ګاډی 

وچلوه

5-3 Following distance is 
100m on open highway.

waRpasey faaslaa pu 
loye saRlak baandey 
sal meela dey

ورپسې فاصله په لوې 
سړک باندې سل ميله دی

5-4 Following distance is 
50m in towns.

waRpasey faaslaa 
pu kaliyo key panzos 
meela dey

ورپسې فاصله په کليو کی 
پنځوس ميله دی

PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if the 
convoy is attacked!

ka pu kaafiley 
baandey hamla 
oshwa no o na 
dRigee!

که په قافلې باندې حمله 
اوشوه نو او نه دريږې!

5-2 Drive a minimum of      
3 kms before stopping.

udRawalo na 
maKhkey kam 
na kam dRey 
kilomeeteRa gaardey 
ochalawa

ودرولو نه مخکې کم نه 
کم درې کيلوميټره ګاډی 

وچلوه

5-3 Following distance is 
100m on open highway.

waRpasey faaslaa pu 
loye saRlak baandey 
sal meela dey

ورپسې فاصله په لوې 
سړک باندې سل ميله دی

5-4 Following distance is 
50m in towns.

waRpasey faaslaa 
pu kaliyo key panzos 
meela dey

ورپسې فاصله په کليو کی 
پنځوس ميله دی

PART 5:  DRIVER’S GUIDE

5-1 Do not stop if the 
convoy is attacked!

ka pu kaafiley 
baandey hamla 
oshwa no o na 
dRigee!

که په قافلې باندې حمله 
اوشوه نو او نه دريږې!

5-2 Drive a minimum of      
3 kms before stopping.

udRawalo na 
maKhkey kam 
na kam dRey 
kilomeeteRa gaardey 
ochalawa

ودرولو نه مخکې کم نه 
کم درې کيلوميټره ګاډی 

وچلوه

5-3 Following distance is 
100m on open highway.

waRpasey faaslaa pu 
loye saRlak baandey 
sal meela dey

ورپسې فاصله په لوې 
سړک باندې سل ميله دی

5-4 Following distance is 
50m in towns.

waRpasey faaslaa 
pu kaliyo key panzos 
meela dey

ورپسې فاصله په کليو کی 
پنځوس ميله دی



5-5

When stopped on the 
road, keep enough 
space between vehicles 
to drive around if 
required.

kala che pu saRlak 
bandey udRigee no 
da gaado pu menz 
key domRa faaslaa 
pReygdee che 
zaRooRat pu waKht 
key gaardey wataley 
shee

کله چه په سړک باندی 
ودريږی نو د ګاډو په مينځ 
کې دومره فاصله پريږدی 
چه ضرورت په وخت کې 

کاډی وتلې شی

5-6

If you lose sight of the 
convoy, slow down and 
wait for a military truck 
to pass you, and follow 
it.

ka taaso na kaafila 
wRaka shwa no wRo 
shee o da pozee 
tRak da teeReedalo 
intizaaR ukRee o 
haghey pasey zee

که تاسو نه قافله ورکه 
شوه نو ورو شی او د 
پوځی ټرک د تيريدلو 

انتظار وکړۍ او هغی 
پسې ځی

5-7 No weapons. waslaa mana dey وسله منع دی

5-8 No cell phone use. da mobaayl teleefon 
isteymaal mana dey

د موبايل ټيليفون استعمال 
منع دی
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key domRa faaslaa 
pReygdee che 
zaRooRat pu waKht 
key gaardey wataley 
shee

کله چه په سړک باندی 
ودريږی نو د ګاډو په مينځ 
کې دومره فاصله پريږدی 
چه ضرورت په وخت کې 

کاډی وتلې شی
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If you lose sight of the 
convoy, slow down and 
wait for a military truck 
to pass you, and follow 
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که تاسو نه قافله ورکه 
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پوځی ټرک د تيريدلو 

انتظار وکړۍ او هغی 
پسې ځی

5-7 No weapons. waslaa mana dey وسله منع دی

5-8 No cell phone use. da mobaayl teleefon 
isteymaal mana dey

د موبايل ټيليفون استعمال 
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5-9 Do not throw food or 
water to the locals.

makaamee Khalko ta 
KhoRaak o oobo ma 
ghoRzawee

مقامی خلکو ته خوراک او 
اوبه مه غورځوی

5-10
No littering or dumping 
trash on military camps 
or staging areas.

pu pozee kampoono 
o pu pozee laaRo key 
kachRaa o deyRaan 
achawal mana dee

په پوځي کيمپونو او په 
پوځيلارو کې کچرا او 

ډيران اچول منع دی

5-11
Go around any broken 
down truck in the 
convoy.

pu kaafiley key 
bagheyR da sa 
odReedo teyR sha

په قافلې کې بغير د څه 
ودريدو تير شه

5-12 No flashing beacons. da RanRlaa ishaaRa 
kawal mana dey د رڼا اشاره کول منع دی

5-13 Fuel vehicle every time 
vehicle stops.

haR zdaley che 
gaardey udRigee 
pakey teyl achawee

هر ځلې چه ګاډی ودريږی 
پکې تيل اچوی
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5-14
Food is provided at 
some military camps 
when available.

ka KhoRaak mojood 
wee no zinee 
pozee kampoono ta 
waRkawal keygee

که خوراک موجود وی نو 
ځينې پوځی کيمپونو ته 

ورکول کيږی

5-15 Bring plenty of food and 
water with you.

zaan saRaa Khu 
deRa dodey o oobo 
RaawRlee

ځان سره ښه ډيره ډوډۍ 
او اوبه راوړی

5-16

If you have to stop for 
any reason and the 
convoy continues, 
wait for help from the 
military. 

ka taaso sa wajey na 
udReydee o kaafilaa 
hamdaghasey 
Rawaana wee no 
poz na da madad 
aghistalo intizaaR 
okRlee

که تاسو څه وجې نه 
ودريدی او قافله همدغسې 
روانه وی نو پوځ نه د مدد 

اغيستلو انتظار وکړی

5-17 They will escort you 
back into position.

haghoee ba taaso 
Khpal zaay ta 
waapas hifaazat 
saRaa RaawRlee

هغوی به تا سو خپل ځاې 
ته واپس حفاظت سره 

راوړی
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5-18
No fighting or arguing 
with any other driver 
over position in convoy.

pu kaafiley key bal 
dRaayvaR saRaa 
da agha heysyat 
baandey jagRaa yaa 
daleel ma kawee

په قافلې کې بل ډرايور 
سره د هغه حيثيت باندی 

جګړا يا دليل مه کوی

5-19 Drive in a single file. pu yo kataaR key 
gaardey chalawee

په يو قطار کې ګاډی 
چلوی

5-20

Be prepared to stop 
and assist broken down 
trucks. (Note: This is an 
instruction for bobtail 
drivers.)

udRawalo ta tayaaR 
shee o wRaan 
shawee tRakoono 
key madad okRlee

ودرولو ته تيار شی او 
وران شوی ټرکونو کې 

مدد وکړی
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5-21
Report any problems 
with other drivers to the 
convoy commander.

noR dRaayvaRaano 
saRaa sa masalaa 
wee no kaafiley 
kamaandeR ta itlaa 
waRkRlee

نور ډرايور انو سره څه 
مسله وی نو قافلې کمانډر 

ته اطلاع ورکړی

5-22 No drug or alcohol use 
while driving.

da gaardee 
chalawalo pu waKht 
key dawaayee ya 
shaRaab sKhal mana 
dee

د ګاډی چلولو په وخت 
کې دواي يا شراب څښل 

منع دی

5-23
Know how to change 
tires and have proper 
tools.

zdaan poh kRlee che 
sanga taayRoona 
badligee o sahee 
saamaan olaRee

ځان پوه کړی چه څنګه 
ټايرونه بدليږی او صحيح 

سامان ولری
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5-24
Loads, straps, chains, 
and tires are the drivers' 
responsibility.

baaR shawee 
saamaan, tasmey 
zanjeeRoona 
o taayRoona 
da dRaayvaR 
zimaadaaRee dey

بار شوی سامان، تسمې، 
زنجيرون؟ او ټايرونه د 

ډرايور ذمه داری دی

5-25 Check every time the 
convoy stops.

kala ham che 
kaafila udRigee 
no nigRaanee yey 
kawee

کله هم چه قافله ودريږی 
نو نګرانی يې کوی
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PART 6:  PUBLIC WORKS AND UTILITIES

6-1 How many people live 
in this area?

pu dey ilaakey key 
sumRa Khalak 
oseegee?

په دي علاقې کی څومره 
خلک اوسيږی؟

6-2
How many water wells 
do you have in this 
area?

taaso pu dey ilaakey 
key sumRa oobo 
kooyaan laRee?

تاسو په دی علاقې کی 
څومره اوبو کويان لری؟

6-3 Do you have a sewage 
system in this area?

taaso pu dey ilaakey 
key da gandaa oobo 
naalyaano nizaam 
laRee?

تاسو په دی علاقې کی 
د ګنده اوبو ناليانو نظام 

لری؟

6-4 How far are the latrines 
from the water wells?

tatyaaney da oobo 
kooyano na sumRa 
laaRey dee?

ټټيانې د اوبو کويانو نه 
څومره لرې دی؟

6-5 What type of herds 
graze in this area?

koom kisam Ramey 
pu dey ilaaka key 
saReegee?

کوم قسم رامې په دی 
علاقه کې څريږی؟
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6-6 Is there a veterinarian? delta da saaRwo 
daaktaR shta? دلته د څاروو ډاکټر شته؟

6-7 Are there any factories 
in the area? 

pu dey ilaakey key 
kaaRKhaaney shta?

په دی علاقې کې کارخانې 
شته ؟

6-8 Is there a river nearby? delta nizhdey 
daRyaab shta? دلته نژدې درياب شته؟

6-9 Where do you get 
electricity from?

taaso bijlee cheRta 
na aakhlee?

تاسو بجلی چرته نه 
اخلی؟

6-10 Is there a power plant 
nearby?

delta nizhdey 
paawaR plant shta?

دلته نژدې پاور پلانټ 
شته؟

6-11
What kind of electrical 
appliances do people 
use?

Khalak koom kisam 
da bijlee saamaan 
isteymaalawee?

خلک کو م قسم د بجلی 
سامان استعمالوی؟

6-12 Do you use electric 
stoves?

taaso da bijlee 
engityaaney 
isteymaalawee?

تاسو د بجلی انګيټيانې 
استعمالوی؟
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6-13 Have there been forest 
fires in the area?

pu dey ilaakey key 
cheRta jangal oR 
aghistey dey?

په دی علاقې کې چرته 
جنګل اور اغيستې دی؟

6-14 Are there any gas pipes 
around here?

delta chaaR 
chaapiRa da gas 
naloona shta?

دلته چار چاپيره د ګيس 
نلونه شته؟

6-15 Do you use gas to heat 
homes around here?

taaso delta gas 
da tol koRoono 
tawdawalo da paaRa 
isteymaalawee?

تاسو دلته ګيس د ټول 
کورونو تودولو د پاره 

استعمالوی؟

6-16 Is gas used for 
cooking?

gas paKhley 
da paaRa 
isteymaaleegee?

ګيس پخلی د پاره 
استعماليږی؟

6-17 Do you use propane 
gas tanks?

taaso pRopeyn 
gas tankyaaney 
isteymaalawee?

تاسو پروپين ګيس ټنکيانې 
استعمالوی؟
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6-18
Where do you get 
propane gas tanks 
supplied from?

taaso pRopeyn gas 
tankyaaney cheRta 
na aKhlee?

تاسو پروپين ګيس ټنکيانې 
چرته نه اخلي؟

6-19
Is there anyone to 
inspect home gas 
appliances?

delta sok shta che 
da koR gas saamaan 
mooaayanaa ukRee? 

دلته څوک شته چه د 
کور ګيس سامان معاينه 

وکړی؟

6-20 Is there an electrician 
here?

delta da bijlee 
joRlawalo waalaa 
shta?

دلته د بجلی جوړولو والا 
شته؟

6-21 Is there a water supply 
system to households?

pu koRoono key 
da oobo Rasawalo 
nizaam shta?

په کورونو کې د اوبو 
رسولو نظام شته؟

6-22 Where is the facility 
located? maRkaz cheRta dey? مرکز چرته دی؟

6-23 How many people 
operate the system?

sumRa kasaan daa 
nizaam chalawee?

څومره کسان دا نظام 
چلوی؟

6-18
Where do you get 
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6-24 Is it connected to other 
water supply systems?

daa da noRo oobo 
waRkawalo nizaam 
saRaa taRlaley dey?

دا د نورو اوبو ورکولو 
نظام سره تړلې دی؟

6-25 Is it functional? daa kaaR kawee? دا کار کوی؟

6-26 Where are the sources 
of raw water?

da kudRetee oobo 
manbey cheRta dee?

د قدرتی اوبو منبعې چرته 
دی؟

6-27 Is it polluted? daa ganda dey? دا ګنده دی؟

6-28 Is there a water 
treatment used?

delta da oobo ilaaj 
keegee? دلته د اوبو علاج کيږی؟

6-29 Is it chemical? daa kemyaawee 
mowaad dey? دا کيمياوی مواد دی؟

6-30 Is it through filtration? daa chanaRlawalo 
saRaa shawey dey? دا چڼولو سره شوې دی؟

6-31 Is it by sedimentation? daa kachRey na 
shawey dey? دا کچری نه شوی دی؟
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6-32 Where is the pumping 
station?

da pamp steyshan 
cheRta dey? د پمپ سټیشن چرته دی؟

6-33
How many people are 
needed to keep the 
system functional?

da nizaam chalawalo 
da paaRa sumRa 
kasaano zaRooRat 
dey?

د نظام چلولو د پاره 
څومره کسانو ضرورت 

دی؟

6-34

We've heard that 
there have been some 
problems with sewage 
in this neighborhood.

moonga awReedalee 
dee che pu dey 
gaawand key da 
gandaa oobo nalkey 
KhaRaabey dee

مونږه اوريدلی دی چه په 
دی ګاونډ کې د ګنده اوبو 

نلکې خرابی دی

6-35 Do you have indoor 
plumbing?

taaso danana oobo 
nalkey laRee? تاسو دننه اوبو نلکې لری؟
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6-37 Does your toilet work? taaso ghosal Khaana 
sahee dey?

تاسو غسل خانه صحيح 
دی؟

6-38 How many toilets do 
you have in the house?

taaso pu koR key 
sumRa ghosal 
Khaaney laRee?

تاسو په کور کې څومره 
غسل خانې لری؟

6-39 Do you have a septic 
tank?

taaso da ganda oobo 
ghat kooyey laRee?

تاسو دګنده اوبو غټ کويې 
لری؟

6-40 Is there anyone who 
can fix your sewer?

daasey sok shta che 
hagha da mazakey 
laandey da ganda 
oobo naloona paak 
kaRlee?

داسې څوک شته چه هغه 
د مځکې لاندې د ګنده اوبو 

نلونه پاک کړی؟

6-41
Have you contacted 
anyone regarding this 
problem? If so who?

taaso dey masaley 
pu baaRey key cha 
saRaa Raabta kaRee 
da? ka mey kaRee da 
no cha saRaa?
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کې چا سره رابطه کړی 

ده؟ که مې کړی ده نو چا 
سره؟
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6-42 When did you contact 
them?

taaso haghoee 
saRaa kala Raabta 
kaRee wa?

تاسو هغوی سره کله 
رابطه کړی وه؟

6-43

I will report this higher 
up and see if there is 
something we can do to 
fix the sewage problem.

za ba da dey itlaa 
baRa waRkaRlam a 
o goRoo che moong 
staaso da ganda 
oobo nizaam tikawalo 
da paaRa sa kawaley 
shoo

زه به د دی اطلاع بره 
ورکړم او ګورو چه مونږ 

ستاسو دګنده اوبو نظام 
ټيکولو د پاره څه کولې شو

6-44

We will contact the 
sewage company and 
find out what is being 
done to correct the 
problem.

moonga ba gandaa 
oobo waalaa 
kampanee saRaa 
Raabta okRloo o sa 
laaRa ba da masaley 
hal kawalo da paaRa 
oobaaso

مونږه به ګنده اوبو والا 
کمپنی سره رابطه وکړو 

او څه لاره به د مسلې حل 
کولو د پاره اوباسو

6-42 When did you contact 
them?

taaso haghoee 
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PART 7:  PUBLIC COMMUNICATIONS

7-1 How many radios and 
TVs are in this area?

pu dey ilaakey key 
sumRa Rediyo o tee-
vee dee?

 په دی علاقې کې څومره
ريډيو او ټی وی دی؟

7-2 Do you have a radio 
station in this area?

taaso pu dey ilaakey 
key Rediyo steyshan 
laRee?

 تاسو په دی علا قې کې
ريډيو سټيشن لری؟

7-3 Do you have a TV 
station in the area?

taaso pu dey ilaakey 
key tee-vee steyshan 
laRee?

 تاسو په دی علاقې کې ټی
وی سټيشن لری؟

7-4 Do you have a public 
announcement system?

taaso da aam ilaan 
nizaam laRee?

 تاسو د عام اعلان نظام
لری؟

7-5 Where do you post 
announcements?

taaso Khpal 
ilaanoona cheRta 
astawee?

 تاسو خپل اعلانونه چرته
استوی؟
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7-6 Is there a local 
newspaper?

delta makaamee 
iKhbaaR shta? دلته مقامی اخبار شته؟

7-7 Is there a news agency 
representative nearby? 

delta nizhdey da 
KhabRoono eyjensee 
nomaaynda shta?

 دلته نژدې د خبرونو
ايجنسی نماينده شته؟

7-8 Is there an information 
center?

delta da itlaa-aato 
maRkaz shta?

 دلته د اطلاعاتو مرکز
شته؟

7-9 Do you receive fliers? 
taaso ta 
ishtihaaRoona 
meelaawigee?

 تاسو ته اشتهارونه
ملاويږی؟

7-10 Who distribute the 
fliers?

ishtihaaRoona sok 
takseemawee? اشتهارونه څوک تقسيموی؟

7-11 Where do you buy a 
newspaper?

taaso iKhbaaR 
cheRta na aKhlee? تاسو اخبار چرته نه اخلی؟
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PART 8:  LAND DISPUTE

8-1 May I see your ID?
za staaso 
shanaaKhtee kaaRd 
leedaley sham?

زه ستاسو شناختی کارډ 
ليدلې شم؟

8-2 Where do you live? taaso cheRta 
oseegee? تاسو چرته اوسيږی؟

8-3 Where is the farm 
located?

da kaRwandey 
mzaka cheRta dey?

د کروندې مځکه چرته 
دی؟

8-4 What was produced on 
the farm?

da kaRwandey 
mzakey pedaawaaR 
sa wo?

د کروندې مځکې پيداوار 
څه وو؟

8-5 Who confiscated the 
land?

taaso na mzaka cha 
pu zoRa aKhestee 
dey?

تاسو نه مځکه چا په زوره 
اخيستی دی؟
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8-6 Who now occupies your 
farm?

da staaso 
kaRwandey mzaka 
os cha kabza kaRlee 
dey?

د ستاسو کروندې مځکه 
اوس چا قبضه کړی دی؟

8-7 Have you talked with 
them?

taaso haghoee 
saRaa KhabaRey 
kaRlee dee?

تاسو هغوي سره خبرې 
کړی دی؟

8-8 Do you have 
documentation?

taaso saRaa asnaad 
shta? تاسو سره اسناد شته؟

8-9 Do you think it's 
dangerous?

da staaso pu Khyaal 
daa KhataRnaak 
dey?

د ستاسو په خيال دا 
خطرناک دی؟
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8-10

I will contact the 
appropriate authorities 
to investigate this 
matter.

za ba motaalikaa 
waagdaaRaano 
saRaa Raabta 
okRlam che da dey 
mo-aamley tah-
keekaat ukRlee

زه به متعلقه واکدارانوسره 
رابطه وکړم چه د دی 
معاملې تحقيقات وکړی

8-11 Please know we will 
assist you.

taaso pu dey 
KhabaRey poh shee 
che moong ba staaso 
madad kawoo

تاسو په دی خبری پوه 
شی چه مونږ به ستاسو 

مدد کوو

8-12
You must allow the local 
authorities to conduct 
their investigation.

taaso baayad 
makaamee 
wakdaaRaan 
praigdee che tah-
keekaat okRlee

تاسو بايد مقامی واکداران 
پريږدی چه تحقيقات 

وکړی
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8-13
You must go to the 
base and speak with an 
interpreter.

taaso baayad 
maRkaz ta laaR shee 
o taRjumaan saRaa 
KhabaRey okRlee

تاسو بايد مرکز تا لاړ شی 
او ترجمان سره خبری 

وکړی

8-14 The name of the owner da maalik noom د مالک نوم

8-15 The name of the 
property da jaaydaad noom د جاييداد نوم

8-16 Location of the property da jaaydaad zaay د جاييداد ځای

8-17 Present use of the 
property

da jaaydaad os 
isteymaal د جاييداد اوس استعمال

8-18 What is the condition of 
the property?

da jaaydaad haalat 
sanga dey? د جاييداد حالت څنګه دی؟

8-19 Who has the title? sok malkeeyat 
laRee? څوک ملکيت لری؟
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PART 9:  CURFEW ENFORCEMENT

9-1
Put your hands on the 
steering wheel and do 
not move them.

Khpal laasoona pu 
steyRing baandey 
kegdaa o oye na 
Khozawey

خپل لاسونه په سټيرنګ 
باندی کيږده او اويې 

نخوزوی

9-2 You are breaking the 
curfew. 

taaso kaRfyoo 
maatawee تاسو کرفيو ماتوی

9-3 You were speeding. taaso teyz talalee تاسو تيز تللی

9-4 The curfew is in effect. kaRfyoo naafiz dey کرفيو نافذ دی

9-5 Did you know there is a 
curfew?

taaso ta maalooma 
wa che kaRfyoo dey?

تاسو ته معلومه وه چه 
کرفيو دی؟

9-6 The streets are not safe 
right now.

os koosey mah-
foozey na dee

اوس کوڅې محفوظې نه 
دی

9-7 We will escort you to 
your relatives.

moong ba taaso 
Khpalwaano ta bozoo

مونږ به تاسو خپلوانو ته 
بوځو
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9-8
The police station will 
give you information 
about curfew.

polees taanRla 
ba taaso ta da 
kaRfyoo pu baaRey 
key maaloomaat 
daRkuRlee

پوليس تاڼه به تاسو ته 
د کرفيو په بارې کې 

معلومات درکړی

9-9 Turn off the engine. eenjin band kaRla انجن بند کړه

9-10 Get out of your vehicle. da gaardee na 
baahaR Raa- ooza د ګاډی نه باهر راووځه

9-11 May I see your ID, 
please?

za staaso 
shanaaKhtee kaaRd 
kataley sham?

زه ستاسو شناختی کارډ 
کتلې شم؟

9-12 Where are you going? taaso cheRta zee? تاسو چرته ځی؟

9-13 Are you carrying any 
weapons?

taaso sa waslaa 
waRlee? تاسو څه وسله وړی؟

9-14 How much money are 
you carrying?

sumRa pesey da 
zaan saRaa waRlee?

څومره پيسې د ځان سره 
وړې؟

9-8
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9-15 Who gave you the 
money?

taaso ta cha pesey 
daRkuRlee? تاسو تا چا پيسې درکړی؟

9-16 Do you have a gun 
under the seat?

taaso seet landey 
topak laRee?

تاسو سيټ لاندی توپک 
لری؟

9-17 Are you hiding anything 
illegal?

taaso sa gheyR 
kaanoonee shey 
patawee?

تاسو څه غير قانونی شی 
پټوی؟

9-18
Since you broke the 
law, we have to arrest 
you. 

choonkey taaso 
kaanoon maat kaRley 
no zaka moong taaso 
bandee kawoo

چونکه تاسو قانون مات 
کړی نو ځکه مونږه تاسو 

بندی کوو

9-19 We have to take you to 
the police station.

moong baayad 
taaso saRaa pu 
polees taanRley key 
KhabaRey okRloo

مونږ بايد تاسو سره په 
پوليس تاڼې کې خبری 

وکړو
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9-20 You will ride with us to 
the police station.

taaso ba moong 
saRaa polees 
taanRley ta zee

تاسو به مونږ سره پوليس 
تاڼې ته ځی

9-21 We detained this man 
at ___.

moong daa saRley 
pu ___ key bandee 
kaRley

مونزه دا سړی په ___ 
کې بندی کړج

9-22 He broke the curfew. hagha kaRfyoo maat 
kaRley هغه کرفيو مات کړی

9-23 Can you help verify the 
man's identity?

taaso moong 
saRaa saRley pu 
shanaaKhatawalo 
key madad kawaley 
shee?

تاسو مونږ سره سړی په 
شناختولو کې مدد کولې 

شی؟

9-24 He was hiding a gun. hagha topak pat 
kaRley wo هغه توپک پټ کړی وو
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PART 10:  BORDER CROSSING

10-1 Turn off your engine. Khpal eenjin band 
kRlee خپل انجن بند کړی

10-2 Get out of the truck 
please.

meheRbaanee 
okRlee tRak na 
Raakooz shee

 مهربانی وکړی ټرک نه
راکوز شی

10-3 Where are you coming 
from?

taaso cheRta na 
Raazee? تاسو چرته نه راځی؟

10-4 Where are you going 
to? taaso cheRta zee? تاسو چرته ځی؟

10-5 What are you 
transporting?

taaso pu gaardee key 
so Rlee?

 تاسو په ګاډۍ کې څه
وړی؟

10-6 Please unlock the back 
door.

meheRbaanee ukRee 
sha ta daRwaaza 
Khalaasa kRlee

 مهربانی وکړی شاته
دروازه خلاصه کړی
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10-7 We need to inspect the 
cargo.

moong baayad da 
jahaaz saamaan 
mooaayanaa okRloo

 مونږ بايد د جهاز سامان
معاينه وکړو

10-8 What is this? daa sa dee? دا څه دی؟

10-9 Where did you get this 
ammunition?

taaso daa gola 
baaRood cheRta na 
peydaa kaRley?

 تاسو دا ګوله بارود چرته نه
پيدا کړی؟

10-10 Who does this 
ammunition belong to?

daa gola baaRood da 
chaa dey? دا ګوله بارود دچا دی؟

10-11
We are going to detain 
you and confiscate your 
truck.

moonga taaso 
bandee kawoo o 
taaso tRak zabat 
kawoo

 مونږه تاسو بندی کوو او
تاسو ټرک ضبط کوو
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10-12
You will get your truck 
back if you tell us who 
you are taking this to.

moonga ba taaso 
ta tRak waapas 
daRkuRloo ka taaso 
moong ta oowaayee 
che taaso daa cha ta 
waRlal

 مونږ به تاسو ته ټرک واپس
 درکړو که تاسو مونږ ته
 اووايی چه تاسو دا چا ته

وړل
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PART 11:  VILLAGE ASSESSMENT

11-1 The name of the village da kalee noom د کلی نوم

11-2 The location of the 
village da kalee makaam د کلی مقام

11-3 Is there road access for 
cars?

delta da motaR laaRa 
shta? دلته د موټر لاره شته؟

11-4 Is there a road access 
for four-wheel drive?

delta da foR-weel-
dRaayu gaardee 
laaR shta?

 دلته د فور ويل ډراييو ګاډی
لار شته؟

11-5 Is there a road access 
for trucks?

delta da tRak laaR 
shta? دلته د ټرک لار شته؟

11-6 Is the road accessible 
in the winter?

pu zhemee key 
saRlak chalaana 
wee?

 په ژمی کې سړک چالانه
وی؟

11-7 What is the number of 
the current population?

osanee abaadee 
sumRa dey? اوسنې ابادی څومره دی؟
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11-15 Who is responsible for 
food distribution?

da KhoRaak 
takseemawalo zima 
daaR sok dey?

 د خوراک تقسيمولو ذمه دار
څوک دی؟

11-16 Where is the local 
warehouse?

makaamee godaam 
cheRta dey? مقامی ګودام چرته دی؟

11-17 Is there a storage 
facility?

delta da godaam 
maRkaz shta? د لته د ګودام مرکز شته؟

11-18 Is this village used for 
secondary distribution?

daa kaley saanwee 
yaa dwayam 
weeshalo da paaRa 
isteymaaleegee?

 دا کلی ثانوی یا دويم ويشلو
د پاره استعماليږی؟

11-19
Which villages receive 
assistance from this 
village?

dey kalee na koom 
kalee madad aKhlee?

 دی کلی نه کوم کلي مدد
اخلی؟
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11-20 How many damaged 
houses in this village?

pu dey kalee key 
sumRa kooRoono 
ta nuksaan 
Raseedaley?

 په دی کلی کې څومره
 کورونو ته نقصان

رسيدلې؟

11-21 How many unfinished 
houses in this village?

pu dey kalee key 
sumRa naamokamula 
kooRoona dee?

 په دی کلی کې څومره
نامکمله کورونه دی؟

11-22

Was there any new war 
damage to buildings 
since before the 
conflict?

da jagaRley 
na maKhkey 
imaaRatoono ta da 
jang la kabala koom 
nawey nuksaan 
Raseedaley?

 د جګړې نه مخکې
 عمارتونو ته د جنګ له کبله
کوم نوی نقصان رسيدلی؟

11-23 Is there a school in the 
village?

pu kalee key skool 
shta? په کلی کې سکول شته؟

11-24 Is there a mosque in 
the village?

pu kalee key joomaat 
shta? په کلی کې جومات شته؟
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11-25 Is there a bakery? beykRee shta? بيکری شته؟

11-26 Is there a health 
facility?

da seehat maRkaz 
shta? د صحت مرکز شته؟

11-27
Is there any source of 
food available in the 
village?

pu kalee key 
da KhoRaak sa 
zaReeyaa shta?

 په کلی کې د خوراک څه
ذريعه شته؟
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PART 12:  REPARATIONS

12-1
Let me put you in 
contact with someone 
who can help you.

za baayad cha saRaa 
taaso meelaao kRlam 
che taaso madad 
okRlee

زه بايد چا سره تاسو ملاو 
کړم چه تاسو مدد وکړی

12-2 I will take you to him. za ba taaso hagha ta 
bozam زه به تاسو هغه ته بوځم

12-3 The person in charge 
is ___. masher ___ dey مشر ___ دی

12-4

In order to be 
compensated for 
damages, you must talk 
to ___.

taaso baayad Khpal 
nuksaan mooaawizaa 
aghistalo da paaRa _
__ saRaa KhabaRey 
okRlee

تاسو بايد خپل نقصان 
معاوضه اغيستلو د پاره 
___ سره خبری وکړی

12-5 What is your name? staaso noom sa dey? ستاسو نوم څه دی؟
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12-6 Where do you live? / 
What is your address?

taaso cheRta 
oseegee? / da staaso 
pata sa dey?

تاسو چرته اوسيږی؟ /    
د ستاسو پته څه دی؟

12-7 What happened to your 
car?

staaso motaR 
baandey sa shawee?

ستاسو موټر باتدی څه 
شوی؟

12-8 What kind of car is it? 
(year, make, model)

daa koom kisam 
motaR dey? (kaal, 
saaKht, maadel)?

دا کوم قسم موټر دی؟ 
)کال، ساخت، ماډل(

12-9 Show me your car 
registration.

ma ta dey motaR 
RejistReyshan 
oKhayaa

ما ته دی موټر رجسټريشن 
اوښايه

12-10 Where is your car right 
now?

staaso motaR os 
cheRta dey?

ستاسو موټر اوس چرته 
د ی؟

12-11 Is your car drivable?
staaso motaR da 
chalawalo kaabil 
dey?

ستاسو موټر د چلولو قابل 
دی؟
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12-18 I appreciate your 
patience.

staaso da sabaR deR 
kadaR kawam

ستاسو د صبر ډير قدر 
کوم

12-19

In order to be 
compensated for 
damages, you must fill 
out this document.

taaso baayad da 
nuksaan mooaawizaa 
aghistalo daa paaRa 
daa sanad dak kRlee

تاسو بايد د نقصان 
معاوضه اغيستلو د پاره دا 

سند ډک کړی

12-20
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taaso baayad Khpal 
nuksaan mooaawizaa 
aghistalo da paaRa _
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okRlee
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معاوضه اغيستلو د پاره 
___ سره خبری وکړی
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PART 13:  VETERINARY SERVICES

13-1 Where can we 
purchase meat?

moonga ghwaKha 
cheRta na aghistaley 
shoo?

مونږه غوښه چرته نه 
اغيستلې شو؟

13-2

Where can 
we purchase 
vegetables and 
fruit?

moonga sabzee o 
meewa cheRta na 
aghistaley shoo?

مونږه سبزی او ميوه 
چرته نه اغيستلې شو؟

13-3
Where can we 
purchase bread and 
grains?

moonga dodey o ghalaa 
cheRta na aghistaley 
shoo?

مونږه ډوډۍ او غله چرته 
نه اغيستلې شو؟

13-4
Where can we 
purchase dairy 
products?

moonga da sheedo o 
sheedo na joRl shawee 
noR shayaan cheRta na 
aghistaley shoo?

مونږه د شيدو او شيدو 
نه جوړ شوی نور شيان 
چرته نه اغيستلی شو؟
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13-5 Where can we 
purchase water?

moonga oobo cheRta na 
aghistaley shoo?

مونږه اوبه چرته نه 
اغيستلې شو؟

13-6 We need to 
examine the herd.

moonga Ramaa 
mooaayanaa kawal 
ghawaRloo

مونږه رمه معاينه کول 
غواړو

13-7
We need to examine 
the animals on the 
farm.

moonga da faaRam 
zanaawaR mooaayanaa 
kawal ghawaRloo

مونږه دفارم ځناور معاينه 
کول غواړه

13-8
We need to inspect 
the slaughterhouse 
for sanitation.

moonga da 
beemaaRiyaano 
KhpaReedo da 
maKhneewey da 
paaRa zabah Khaana 
mooaayanaa kawal 
ghawaRloo

مونږه د بيماريانو خپريدو 
دمخنيوی د پاره ذبح خانه 

معاينه کول غواړو
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13-9
We need to inspect 
the bakery for 
sanitation.

moonga da 
beemaaRiyaano 
da KhpaReedo 
maKhneewey da paaRa 
beykRee mooaayanaa 
kawal ghawaRloo 

مونږه د بيماريانو د 
خپريدو مخنيوی د پاره 

بيکری معاينه کول غواړو

13-10 We need to inspect 
the dairy plant.

moonga da shoodo 
plaant mooaayanaa 
kawal ghawaRloo

مونږه د شيدو پلانټ 
معاينه کول غواړو

13-11 We need to inspect 
the poultry plant.

moonga da chaRgo 
plaant mooaayanaa 
kawal ghawaRloo

مونږه د چرګو پلانټ 
معاينه کول غواړو

13-12
When was the last 
time these animals 
were inoculated?

dey zanaawaRo ta 
aaKhiRee staney kala 
wahal shawee wey?

دې ځناورو ته اخری 
ستنې کله وهل شوی وی؟
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13-13 Do they need to be 
vaccinated?

haghoee ta da 
beemaaRiyaano na 
saatalo da paaRa da 
stano zaRooRat shta? 

هغوی ته د بيماريانو 
نه ساتلو د پاره د ستنو 

ضرورت شته؟

13-14 We can provide 
vaccinations.

moonga da 
beemaaRiyaano na 
saatalo da paaRa staney 
peydaa kawaley shoo

مونږه د بيماريانو نه ساتلو 
د پاره ستنې پيدا کولی شو

13-15 This food is spoiled; 
please do not eat it.

KhoRaak KhaRaab 
shawey dey 
meheRbaanee ukRee 
daa ma KhRee

خوراک خراب شوی دی 
مهرباني وکړی دا مه 

خوری

13-16
Are the crops 
infected with 
insects? 

fasloona cheenjo saRaa 
KhaRaab shawee?

فصلونه چينجو سره 
خراب شوی؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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